The PAPILLON project aims at creating a cooperative, free, permanent, web-oriented and personalizable environment for t h e development and the consultation of a multilingual lexical database. The initial motivation is the lack of dictionaries, both for humans and machines, between French and many Asian languages. In particular, although there are large F-J paper usage dictionaries, they are usable only by Japanese literates, as they never contain both original (kanji/kana) and romaji writing.
This pivot macrostructure has been defined by Sérasset (1994) and experimented by Blanc (1994) in the PARAX mockup.
The microstructure of the monolingual dictionaries is the "DiCo" structure, which is a simplification of Mel'tchuk's (1981; 1987; 1995) other axies by refinement links:
Example:
It is also possible to have 2 axies for the same "concept" at a certain stage in the life of t h e database, because the monolingual information is not yet detailed enough.
Suppose the level of language (usual, specialized,
Then we might have, for translational reasons:
When this information will be put in each of t h e above 4 monolingual entries, we may merge t h e 2 axies and get:
Axies may also be linked to "external" systems 
Integrating the data into Papillon
In the second phase, the "raw dictionaries" are programmed at NII for that task.
Enriching the data with contributions
After that, it is hoped that many contributors will "fill in" the missing information. This open source orientation contrasts with t h e current usage of allowing users to retrieve files containing only presentation-oriented tags. 
Coverage of the dictionary

